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			en ”Röda döden” hade länge plågat landet. Ingen annan pest hade någonsin varit så dödlig, eller så skrämmande. Det var genom blodet den visade sig och genom blodet den dödade: blodets röda fasa. Symtomen var en skarp smärta, plötslig yrsel och slutligen en kraftig blödning ur porerna, tills det hela var över. Scharlakansröda fläckar på kroppen och framför allt i ansiktet var den peststämpel som gjorde att offret stöttes bort av sina medmänniskor. Och hela sjukdomens förlopp, från början till slut, tog bara någon halvtimme.

			 Men fursten, prins Prospero, var munter, oförskräckt och klok. När hans furstendöme förlorat halva sin befolkning kallade han till sig tusen friska och sorglösa vänner bland de nobla herrarna och damerna i sitt hov. Sedan isolerade han sig tillsammans med dem i ett av sina mer slottslika kloster: en vidsträckt, storslagen byggnad skapad utifrån prinsens egen udda men förfinade smak. En hög, tjock mur omgav den, och i muren fanns höga grindar av järn.

			 När allt hovfolk hade kommit in förde de fram en masugn och massiva hammare för att svetsa igen grindarna. De hade bestämt sig för att göra det omöjligt att både komma in och ta sig ut, ifall någon därinne skulle drabbas av hopplöshet eller vansinne. I klostret fanns stora lager av allt som behövdes för att överleva.

			 Med dessa förståndiga åtgärder på plats kunde hovfolket sedan peka finger åt smittan. Världen utanför fick klara sig på egen hand. Under tiden var det bara dumt att sörja, eller ens tänka på saken. Prinsen såg till att bjuda på alla sorters nöjen. Där fanns gycklare och skådespelare, dansare och musiker, skönhet och vin. Allt detta, och tryggheten, fanns innanför murarna. Utanför murarna fanns bara Röda döden.

			 Det var mot slutet av den femte eller sjätte månaden i isolering, medan pesten härjade som värst utanför, som prins Prospero bjöd sina tusen vänner på en ovanligt praktfull maskeradbal.

			 Det blev en överdådig fest. Men låt mig först berätta om rummen där den hölls. Det var sju rum – en hel furstlig våning. I många palats brukar den typen av våningar skapa en lång, rak sträcka rum, där skjutdörrar kan öppnas upp nästan helt mot väggen på varje sida, så att sikten genom rummen är fri och obehindrad. 

			 Här var det inte alls så – kanske inte så konstigt med tanke på prinsens svaghet för det bisarra. De här rummen var så oregelbundet formade att man knappt kunde se mer än ett av dem i taget. Var tjugonde eller trettionde meter vred sig rummen skarpt åt sidan, och för varje vändning möttes man av en helt ny syn. Till höger och vänster, mitt på varje vägg, vette höga, smala fönster mot en korridor som löpte längs med våningen på varje sida. Fönstren bestod av målat glas, och deras färgton matchade den dominerande färgen i rummet där de satt.

			 Rummet som låg längst till öster, till exempel, gick i blått, och fönstren blänkte i en klarblå ton. Nästa rum hade purpurfärgade dekorationer och tapeter, och även rutorna gick i purpur. Det tredje rummet var alltigenom grönt, och med gröna fönster. Det fjärde hade möblerats och ljussatts i brandgult, det femte i vitt, det sjätte i lila.

			 Det sjunde rummet var insvept i svarta sammetsdraperier som täckte väggar och tak och föll i tunga veck mot en matta i samma material och nyans. Det var bara i det här sista rummet som fönstrens färg inte stämde överens med dekorationerna. Här var fönsterrutorna i stället scharlakansröda – en intensivt blodröd ton. Inte ett enda av de sju rummen hade en lampa eller kandelaber tänd bland överflödet av gyllene prydnader som låg utspridda på ytorna eller hängde ner från taken. Det fanns inget sken från en lampa eller ett stearinljus någonstans inne i våningens sju rum. Men framför varje fönster ute i korridorerna som kantade våningen stod ett massivt trefotat stativ med ett flammande fyrfat högst upp.

			 Elden i faten sände sitt ljus genom de färgade rutorna och lyste upp rummen på andra sidan i grälla färger. På så vis skapades en mängd pråliga och fantastiska syner. Men i rummet längst åt väster, det svarta rummet, skapade eldskenet som föll in genom blodröda rutor en otäckt spöklik effekt mot de mörka draperierna. Den som klev in där fick snart ett så vildsint uttryck i ansiktet att få av gästerna vågade sätta sin fot därinne över huvud taget.

			 Det var också i det rummet som det stod en stor, hög klocka av ebenholts uppställd mot väggen, längst åt väster. Klockans pendel svängde fram och tillbaka med en dov, entonig klang. Och när minutvisaren gått ännu ett varv runt urtavlan och klockan skulle slå för hel timme, hördes inifrån mässingskroppen ett högt, klart och mycket melodiskt ljud. 

			 Detta ljud hade en så märkvärdig ton och intensitet att orkesterns musiker hejdade sitt framförande en stund under varje hel timme för att lyssna på det. På så vis fick också de dansande göra ett litet uppehåll i dansen, och en känsla av förvirring spred sig hos det glada sällskapet. De mest uppsluppna bleknade, och de äldre och stillsammare strök med handen över pannan som om de just väckts ur en dröm eller ur djupa tankar. 

			 Men så fort det sista ekot av klockslagen tystnat hördes återigen lättsamma skratt i sällskapet. Musikerna såg på varandra, log åt sin egen irrationella ängslan och lovade varandra att inte reagera likadant vid nästa klockslag.

			 När så sextio minuter till hade passerat startade klockslagen ännu en gång, och samma känslor av förvirring, ängslan och tankfullhet som förra gången väcktes hos sällskapet.

			 Men trots detta blev det en munter och praktfull bal. Prinsen hade en egendomlig smak. Han hade känsla för starka färger och effekter, och han brydde sig inte om den rådande stilen eller modet. Hans planer var djärva och vilda, och hans idéer spred en barbarisk glans. Vissa skulle kanske kalla honom galen – hans anhängare höll inte med om det. Men det krävdes att man hörde och såg och rörde vid honom för att kunna vara helt säker.

			 Det var mestadels han själv som hade skapat underhållningen i de sju rummen, och det var hans smak som gav maskeradbalen dess karaktär. Och att den var grotesk gick inte att missta sig på. Mycket glans och glitter, dramatik och illusioner – sådant som man sedan dess har kunnat se i Hernani1. Där fanns sällsamma figurer med formlösa lemmar i märkliga ställningar. Där fanns vilda infall som bara en galning hade kunnat komma på. Där fanns skönhet, lättsinne, det bisarra, en del hemskheter och sådant som kunde väcka avsky. Fram och tillbaka genom de sju rummen rörde sig dessa drömlika gestalter. De slingrade sig in och ut, tog färg av rummen och fick orkesterns musik att låta som ekot av deras steg.

			 Snart slog återigen ebenholtsklockan för hel timme inne i den svarta sammetssalen. Och allt blev stilla för ett ögonblick, då ingenting hördes förutom klockans egen röst.

			 De drömlika gestalterna verkade stå som fastfrusna. Men ekot av klockslagen dog bort – det varade bara i ett ögonblick – och ett ljust, dämpat skratt följde det när det försvann. 

			

			
				
						1 Hernani var en berömd pjäs av den franske författaren Victor Hugo (1802–1885). Den innehöll till exempel banditer och andra sensationella detaljer.
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